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• DO NOT overload or squeeze the sensor puck 
as it can damage internal electronics.

• Your HidrateSpark uses a magnetic USB 
charging cable for all your charging needs

• The Tumbler lid, without the stainless-steel 
straw, and the Flip lid are designed for hot and 
cold liquids.

• The Chug lid, Straw lid, and Stainless-Steel 
Straw are ONLY designed for cold liquids.

• Do NOT use the stainless-steel straw with hot 
liquids. Stainless steel straw is ONLY to be used 
with cold liquids. Please remove before drinking 
if using this product with hot liquids.

• Silicone piece on stainless steel straw is 
removable for thorough cleaning

• Not for use with carbonated or pulpy beverages.

• Prior to drinking make sure the lid is properly 
threaded to the body and screwed on 
completely or pressed down completely to the 
body.

• If filling with boiling liquid, allow liquid to cool 
down with the lid off for at least 3 minutes before 
attaching the lid.

• DO NOT overfill. Fill liquids below the threads to 
avoid accidental spilling.

• DO NOT microwave or freeze. 

• DO NOT use cleaners containing bleach, 
chlorine, abrasives and/or harsh chemicals. 

• DO NOT continue to use if product is damaged. 

• DO NOT carry bottles containing liquid in bags 
to help prevent accidental opening.

• Recommend recalibration if your bottle 
encounters a drop impact.

• Charging Temperature: 0°C-45°C

AT TENTION

• Before washing, ALWAYS remove sensor puck. 
Sensor puck must only be cleaned by using a 
damp cloth. NEVER submerge or dishwash 
sensor puck.

• Wash lid and body thoroughly before first use.

• RINSE LID & BODY AFTER EACH USE with the 
lid in the open position.

• Lids and Tritan plastic body are top-rack 
dishwasher safe.

• The Stainless Steel Body is HAND WASH ONLY. 
To clean the sensor puck only use a damp cloth. 
Never submerge or dishwash the sensor puck.

• ALWAYS STORE BOTTLE WITH THE LID & 
SENSOR PUCK REMOVED to allow parts to dry 
completely.

Upon reassembly, we recommend 
recalibrating your sensor within the app.

C L E A N I N G  I N S T R U C T I O N SD I S A S S E M B L I N G  & 
A S S E M B L I N G  S E N S O R  P U C K

• To disassemble puck from body, turn 
bottle upside down and unscrew puck 
counterclockwise from the body until puck 
pulls free.

• To assemble puck to the body, turn bottle 
upside down and screw in the puck clockwise 
to the body until puck snaps into place. Please 
make sure puck is fully assembled and secured 
to the body to ensure accurate sip readings.

Upon reassembly, we recommend 
recalibrating your sensor within the app.

• To charge, turn bottle upside down and remove 
puck.

• Place puck on flat surface and attach the 
magnetic end of the HidrateSpark charging 
cable to the puck.

• While charging your puck will illuminate and 
FLASH GREEN.

• Once fully charged your puck will remain SOLID 
GREEN.

R E C H A R G E A B L E  B A T T E R Y 
I N S T R U C T I O N S

D O W N L O A D  T H E  A P P

• Download our free HidrateSpark App from the 
App Store or on Google Play.

• Check that you have an internet connection and 
your Bluetooth is turned on. Follow the steps in 
the app to create an account, set parameters for 
a personalized hydration goal, add your bottle to 
your profile, and set your push notifications and 
glow reminders.

• Set down your bottle on a flat surface after every 
refill and drink. Remember to sync the app near 
the bottle each day so your water is tracked 
correctly.

G L O W  R E M I N D E R S

• When setting up your bottle, you have the choice 
to pick your reminder glow color in the Bottles 
tab of the App. Use the color palette button 
located in your bottle’s card to choose your glow 
reminder color.

• Please see hidratespark.com/pages/guide to 
view all glow reminders and further information.

Chat with us on our website: hidratespark.com

Email: support@hidrate.me 

In App: Help

SUPPORT
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• NE surcharger ou presser la rondelle de capteur 
car cela peut endommager l’électronique 
interne.

• Votre HidrateSpark utilise un câble de charge 
USB magnétique pour tous vos besoins de 
charge.

• Le couvercle Tumbler, sans la paille en acier 
inoxydable, et le couvercle Flip sont conçus 
pour les liquides chauds et froids.

• Le couvercle Chug, le couvercle Paille et la Paille 
en acier inoxydable sont UNIQUEMENT conçus 
pour les liquides froids.

• Ne PAS utiliser la paille en acier inoxydable 
avec des liquides chauds. La paille en acier 
inoxydable doit être utilisée UNIQUEMENT avec 
des liquides froids. Si vous utilisez ce produit 
avec des liquides chauds, veuillez le retirer 
avant de le boire.

• La pièce en silicone sur le chalumenau en inox 
est démontable pour un nettoyage approfondi.

• Ne pas utiliser avec des boissons gazeuses ou 
pulpeuses.

• Avant de boire, assurez-vous que le couvercle 
est correctement vissé au corps et qu’il est 
complètement vissé ou pressé sur le corps.

• Si vous remplissez avec un liquide bouillant, 
laissez le liquide refroidir sans couvercle 
pendant au moins 3 minutes avant de fixer le 
couvercle.

• NE PAS trop remplir. Remplir les liquides en 
dessous des filets pour éviter tout déversement 
accidentel.

• NE PAS mettre au micro-ondes ou au 
congélateur. 

• NE PAS utiliser de nettoyants contenant de 
l’eau de Javel, du chlore, des abrasifs et/ou des 
produits chimiques agressifs. 

• NE PAS continuer à utiliser le produit s’il est 
endommagé. 

• NE PAS transporter de bouteilles contenant 
du liquide dans des sacs afin d’éviter toute 
ouverture accidentelle.

• Recommander un recalibrage si la bouteille 
subit l’impact d’une chute.

• Température de charge: 0°C-45°C

AT TENTION

• Avant le lavage, TOUJOURS retirer la rondelle 
de capteur. La rondelle de capteur doit être 
nettoyé uniquement à l’aide d’un chiffon 
humide. Ne JAMAIS immerger ou laver au lave-
vaisselle la rondelle de capteur.

• Laver soigneusement le couvercle et le corps 
avant la première utilisation.

• RINCER LE COUVERCLE ET LE CORPS APRÈS 
CHAQUE UTILISATION avec le couvercle en 
position ouverte. 

• Les couvercles et le corps en plastique Tritan 
peuvent être lavés au lave-vaisselle dans le tiroir 
supérieur.

• Le corps en acier inoxydable est lavable à la 
main SEULEMENT. Pour nettoyer la rondelle de 
capteur, utilisez uniquement un chiffon humide. 
Ne jamais immerger ou laver au lave-vaisselle la 
rondelle de capteur.

• CONSERVER TOUJOURS LE BOUTEILLE 
AVEC LE COUVERCLE ET LA RONDELLE DE 
CAPTEUR ENLEVÉS pour permettre aux pièces 
de sécher complètement.

Après le réassemblage, nous vous 
recommandons de recalibrer votre capteur 
dans l’application.

I N S T R U C T I O N S  D E  
N E T T O Y A G E

D É M O N T A G E  E T  M O N T A G E  D E 
L A  R O N D E L L E  D E  C A P T E U R

• Pour démonter la rondelle du corps, retournez la 
bouteille et dévissez la rondelle du corps dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce qu’elle se détache.

• Pour assembler la rondelle au corps, retournez 
la bouteille et vissez la rondelle au corps dans 
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche. Veuillez vous assurer que 
la rondelle est entièrement assemblée et fixée 
au corps afin de garantir une lecture précise 
des sirops.

Upon reassembly, we recommend 
recalibrating your sensor within the app.

• Pour recharger, retourner la bouteille et retirer 
la rondelle.

• Placer la rondelle sur une surface plane et fixer 
l’extrémité magnétique du câble de charge 
HidrateSpark à la rondelle.

• Pendant la charge, votre rondelle s’illuminera et 
clignotera en VERT.

• Une fois complètement chargé, votre rondelle 
restera VERT SOLIDE.

I N S T R U C T I O N S  S U R  L E S 
P I L E S  R E C H A R G E A B L E S

T É L É C H A R G E R 
L’ A P P L I C A T I O N

• Téléchargez notre application gratuite 
HidrateSpark sur l’App Store ou sur Google 
Play.

• Vérifiez que vous disposez d’une connexion 
Internet et que votre Bluetooth est activé. 
Suivez les étapes de l’application pour créer 
un compte, définir les paramètres d’un 
objectif d’hydratation personnalisé, ajouter 
votre bouteille à votre profil et paramétrer vos 
notifications push et vos rappels de lueur.

• Posez votre bouteille sur une surface plane 
après chaque remplissage et chaque boisson. 
N’oubliez pas de synchroniser l’application près 
de la bouteille chaque jour pour que le suivi de 
votre eau soit correct.

R A P P E L S  D E  L’ É C L A T

• Lors de la configuration de votre bouteille, 
vous avez la possibilité de choisir la couleur 
du voyant de rappel dans l’onglet Bouteilles de 
l’application. Utilisez le bouton de la palette de 
couleurs situé dans la carte de votre bouteille 
pour choisir la couleur de votre rappel lumineux.

• Veuillez consulter le site hidratespark.com/
pages/guidepour consulter tous les rappels de 
lueur et les informations complémentaires.

Discutez avec nous sur notre site Web: 
hidratespark.com
Email: support@hidrate.me
Dans l’aide del’application

SOUTIEN
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• NON sovraccaricare o schiacciare il disco del 
sensore perché può danneggiare l’elettronica 
interna.

• Il tuo HidrateSpark utilizza un cavo di ricarica 
USB magnetico per tutte le tue esigenze di 
ricarica

• Il coperchio Tumbler, senza la cannuccia in 
acciaio inossidabile, e il coperchio Flip sono 
progettati per liquidi caldi e freddi.

• Il coperchio Chug, il coperchio Straw e 
la cannuccia in acciaio inossidabile sono 
progettati SOLO per liquidi freddi.

• NON utilizzare la cannuccia in acciaio 
inossidabile con liquidi caldi. La cannuccia in 
acciaio inossidabile deve essere usata SOLO 
con liquidi freddi. Si prega di rimuovere prima di 
bere se si usa questo prodotto con liquidi caldi.

• Il pezzo in silicone su cannuccia in acciaio 
inossidabile è rimovibile per una pulizia 
accurata.

• Non per l’uso con bevande gassate o polpose.

• Prima di bere, assicurarsi che il coperchio 
sia correttamente filettato al corpo e avvitato 
completamente o premuto completamente al 
corpo

• Se si riempie con liquido bollente, lasciare 
raffreddare il liquido a coperchio spento per 
almeno 3 minuti prima di applicare il coperchio.

• NON riempire troppo. Riempire i liquidi sotto 
la filettatura per evitare fuoriuscite accidentali.

• NON usare il microonde o congelare. 

• NON usare detergenti contenenti candeggina, 
cloro, abrasivi e/o prodotti chimici aggressivi. 

• NON continuare ad usare se il prodotto è 
danneggiato. 

• NON trasportare bottiglie contenenti liquidi in 
borse per evitare l’apertura accidentale.

• Raccomandiamo di ricalibrare se la vostra 
bottiglia subisce un impatto con una goccia.

• Temperatura di carica: 0°C-45°C

AT TENZIONE

• Prima del lavaggio, rimuovere SEMPRE il 
disco del sensore. Il disco del sensore deve 
essere pulito solo con un panno umido. Non 
immergere MAI o lavare in lavastoviglie il disco 
del sensore.

• Lavare accuratamente il coperchio e il corpo 
prima del primo utilizzo.

• Risciacquare il coperchio e il corpo dopo ogni 
utilizzo con il coperchio in posizione aperta. 

• I coperchi e il corpo in plastica Tritan sono 
lavabili in lavastoviglie.

• Il corpo in acciaio inossidabile si lava solo a 
mano. Per pulire il disco del sensore usare solo 
un panno umido. Non immergere o lavare mai il 
disco del sensore.

• CONSERVARE SEMPRE LA BOTTIGLIA CON 
IL COPERCHIO E IL SENSORE RIMOSSI 
per permettere alle parti di asciugarsi 
completamente.

Dopo il rimontaggio, si consiglia di 
ricalibrare il sensore all’interno dell’app.

I S T R U Z I O N I  P E R  L A  P U L I Z I AS M O N T A G G I O  E  M O N T A G G I O 
D E L  D I S C O  D E L  S E N S O R E

• Per smontare il disco dal corpo, girare la 
bottiglia a testa in giù e svitare il disco in senso 
antiorario dal corpo fino a quando il disco si 
libera.

• Per assemblare il disco al corpo, girare la 
bottiglia a testa in giù e avvitare il disco in 
senso orario al corpo finché il disco non scatta 
in posizione. Si prega di assicurarsi che il disco 
sia completamente assemblato e fissato al 
corpo per garantire letture accurate del sorso.

Dopo il rimontaggio, si consiglia di 
ricalibrare il sensore all’interno dell’app.

• Per caricare, capovolgere la bottiglia e rimuovere 
il disco.

• Posizionare il disco su una superficie piana 
e collegare l’estremità magnetica del cavo di 
ricarica HidrateSpark al disco.

• Durante la ricarica il disco si illuminerà e 
lampeggerà in verde.

• Una volta caricato completamente, il disco 
rimarrà VERDE SOLIDO.

I S T R U Z I O N I  P E R  L A  B A T T E R I A 
R I C A R I C A B I L E

S C A R I C A R E  L’ A P P

• Scarica la nostra App gratuita HidrateSpark da 
App Store o su Google Play.

• Controlla di avere una connessione internet e 
che il tuo Bluetooth sia acceso. Segui i passi 
nell’app per creare un account, impostare 
i parametri per un obiettivo di idratazione 
personalizzato, aggiungere la tua bottiglia 
al tuo profilo e impostare le notifiche push e i 
promemoria di luminosità.

• Appoggiate la vostra bottiglia su una superficie 
piana dopo ogni riempimento e bevete. 
Ricordati di sincronizzare l’app vicino alla 
bottiglia ogni giorno in modo che la tua acqua 
sia tracciata correttamente.

P R O M E M O R I A  D E L  B A G L I O

• Quando imposti la tua bottiglia, hai la possibilità 
di scegliere il colore del bagliore del tuo 
promemoria nella scheda Bottiglie dell’App. Usa 
il pulsante della tavolozza dei colori che si trova 
nella scheda della tua bottiglia per scegliere il 
tuo colore di promemoria del bagliore.

• Si prega di consultare hidratespark.com/pages/
guideper visualizzare tutti i promemoria dei 
bagliori e ulteriori informazioni.

Chatta con noi sul nostro sito: hidratespark.com

Email: support@hidrate.me

Assistenza con l’App

ASSISTENZ A
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• Überlasten oder drücken Sie den Sensor-Puck 
NICHT zusammen, damit die Elektronik im 
Inneren nicht beschädigt wird.

• Ihre HidrateSpark verwendet ein magnetisches 
USB-Ladekabel zum Aufladen.

• Der Trinkglasdeckel, ohne den 
Edelstahlstrohhalm, und der Klappdeckel sind 
für heiße und kalte Flüssigkeiten geeignet.

• Der Trinkdeckel, der Strohhalmdeckel und 
der Edelstahlstrohhalm sind NUR für kalte 
Flüssigkeiten geeignet.

• Verwenden Sie den Edelstahlstrohhalm 
NICHT mit heißen Flüssigkeiten. Der 
Edelstahlstrohhalm ist NUR für kalte 
Flüssigkeiten geeignet. Bitte entfernen Sie ihn 
vor dem Trinken, wenn Sie dieses Produkt mit 
heißen Flüssigkeiten verwenden.

• Silikonstück auf Edelstahlstroh ist zur 
gründlichen Reinigung abnehmbar.

• Er ist nicht für kohlensäurehaltige oder breiige 
Getränke geeignet.

• Vergewissern Sie sich vor dem Trinken, dass 
der Deckel fest mit dem Gehäuse verschraubt 
und vollständig dicht ist oder drücken Sie ihn 
vollständig auf das Gehäuse

• Wenn Sie das Produkt mit kochender 
Flüssigkeit füllen, lassen Sie die Flüssigkeit bei 
abgenommenem Deckel mindestens 3 Minuten 
abkühlen, bevor Sie den Deckel aufsetzen.

• NICHT überfüllen. Füllen Sie Flüssigkeiten 
bis zur Fülllinie ein, um ein versehentliches 
Verschütten zu vermeiden.

• NICHT in die Mikrowelle oder Gefrierschrank 
legen. 

• KEINE Reinigungsmittel verwenden, die 
Bleichmittel, Chlor, Scheuermittel und/oder 
aggressive Chemikalien enthalten. 

• NICHT mehr verwenden, wenn das Produkt 
beschädigt ist. 

• KEINE Flaschen mit Flüssigkeit in Beuteln 
tragen, um ein versehentliches Öffnen zu 
vermeiden.

• Wir empfehlen eine Neukalibrierung, wenn Ihre 
Flasche heruntergefallen ist.

• Ladetemperatur: 0°C-45°C

ACHTUNG

• Entfernen Sie vor dem Waschen IMMER den 
Sensor-Puck. Der Sensor-Puck darf nur mit einem 
feuchten Tuch gereinigt werden. Tauchen Sie den 
Sensor-Puck niemals in Wasser, noch reinigen Sie 
ihn in der Geschirrspülmaschine.

• Waschen Sie den Deckel und das Gehäuse vor 
dem ersten Gebrauch gründlich.

• SPÜLEN Sie den DECKEL und das GEHÄUSE 
NACH JEDER VERWENDUNG mit geöffnetem 
Deckel. 

• Der Deckel und das Tritan-Kunststoffgehäuse 
sind spülmaschinengeeignet..

• Das Edelstahlgehäuse darf NUR VON HAND 
gewaschen werden. Verwenden Sie zur Reinigung 
des Sensors nur ein feuchtes Tuch. Tauchen Sie 
den Sensor niemals in Wasser oder reinigen Sie 
ihn in der Geschirrspülmaschine.

• BEWAHREN SIE DIE FLASCHE IMMER MIT 
DECKEL UND ABGENOMMENEN SENSOR-
PUCK AUF, damit die Teile vollständig trocknen 
können.

Nach dem Wiederzusammenbau empfehlen 
wir, den Sensor in der App neu zu kalibrieren.

R E I N I G U N G S A N L E I T U N GZ E R L E G E N  &  Z U S A M M E N B A U 
D E S  S E N S O R - P U C K S

• Um den Puck vom Gehäuse zu nehmen, drehen 
Sie die Flasche auf den Kopf und schrauben 
Sie den Puck entgegen dem Uhrzeigersinn vom 
Gehäuse, bis der Puck herausgezogen werden 
kann.

• Um den Puck am Gehäuse zu befestigen, drehen 
Sie die Flasche auf den Kopf und schrauben 
Sie den Puck im Uhrzeigersinn in das Gehäuse, 
bis der Puck einrastet. Achten Sie darauf, dass 
der Puck vollständig montiert und am Gehäuse 
befestigt ist, um eine genaue Schluckanzeige zu 
gewährleisten.

Nach dem Wiederzusammenbau empfehlen 
wir, den Sensor in der App neu zu kalibrieren.

• Drehen Sie die Flasche zum Laden auf den Kopf 
und nehmen Sie den Puck ab.

• Legen Sie den Puck auf eine flache Oberfläche 
und schließen Sie das magnetische Ende des 
HidrateSpark-Ladekabels an den Puck an.

• Während des Ladevorgangs leuchtet der Puck 
und blinkt GRÜN.

• Sobald der Puck vollständig aufgeladen ist, 
leuchtet er dauerhaft GRÜN.

A K K U - A N W E I S U N G E N

L A D E N  S I E  D I E  A P P 
H E R U N T E R

• Laden Sie unsere kostenlose HidrateSpark-
App aus dem App Store oder bei Google Play 
herunter.

• Stellen Sie sicher, dass Sie über eine 
Internetverbindung verfügen und Bluetooth 
aktiviert ist. Befolgen Sie die Schritte in der 
App, um ein Konto einzurichten, Parameter 
für ein personalisiertes Trinkziel einzustellen, 
Ihre Flasche zu Ihrem Profil hinzuzufügen und 
Ihre Push-Benachrichtigungen und Glühen-
Erinnerungen festzulegen.

• Stellen Sie Ihre Flasche nach jedem Nachfüllen 
und Trinken auf einer flachen Oberfläche ab. 
Denken Sie daran, die App jeden Tag in der 
Nähe der Flasche zu synchronisieren, damit Ihr 
Wasser korrekt erfasst wird.

L E U C H T E N D E  E R I N N E R U N G E N

• Wenn Sie Ihre Flasche einrichten, haben 
Sie die Möglichkeit, Ihre Erinnerungs-
Leuchtfarbe in der Registerkarte Flaschen 
der App auszuwählen. Um die Farbe Ihrer 
Leuchterinnerung auszuwählen, nehmen Sie die 
Schaltfläche Farbpalette, die sich auf der Karte 
Ihrer Flasche befindet, zu Hilfe.

• Bitte besuchen Sie hidratespark.com/pages/
guide, um sich alle Leucht-Erinnerungen und 
weitere Informationen anzusehen.

Chatten Sie mit uns auf unserer Website: 
hidratespark.com
E-Mail: support@hidrate.me
In App: Help

UNTERSTÜTZUNG
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• NO sobrecargue ni apriete el disco del 
sensor, ya que puede dañar los componentes 
electrónicos internos.

• Su HidrateSpark utiliza un cable de carga USB 
magnético para todas sus necesidades de 
carga

• La tapa del Vaso, sin el sorbete de acero 
inoxidable, y la tapa Abatible están diseñadas 
para líquidos fríos y calientes.

• La tapa para Beber, la tapa con sorbete y 
el sorbete de acero inoxidable SOLO están 
diseñadas para líquidos fríos.

• NO use el sorbete de acero inoxidable 
con líquidos calientes. El sorbete de acero 
inoxidable SOLO se debe usar con líquidos 
fríos. Retirar antes de beber si usa este 
producto con líquidos calientes.

• La pieza de silicona sobre la pajilla de acero 
inoxidable se puede quitar para una limpieza 
a fondo.

• No debe usarse con bebidas carbonatadas o 
pulposas.

• Antes de beber, asegúrese de que la tapa 
esté correctamente enroscada al cuerpo 
y atornillada completamente o presionada 
completamente contra el cuerpo.

• Si se llena con líquido hirviendo, deje que el 
líquido se enfríe con la tapa abierta durante al 
menos 3 minutos antes de colocar la tapa.

• NO sobrellenare. Llene líquidos debajo de las 
roscas para evitar derrames accidentales.

• NO use en microondas ni congele. 

• NO use limpiadores que contengan lejía, cloro, 
abrasivos y/o productos químicos agresivos. 

• NO continúe usando si el producto está dañado. 

• NO lleve botellas que contengan líquido en 
bolsas para ayudar a prevenir una apertura 
accidental.

• Se recomienda la recalibración si su botella 
sufre un impacto de caída.

• Temperatura de carga: 0°C-45°C

ATENCIÓN

• Antes de lavar, SIEMPRE retire el disco del 
sensor. El disco del sensor sólo debe limpiarse 
usando un paño húmedo. NUNCA sumerja ni 
lave en lavavajillas el disco del sensor.

• Lava la tapa y el cuerpo antes del primer uso.

• ENJUAGUE LA TAPA & EL CUERPO DESPUÉS 
DE CADA USO con la tapa en la posición 
abierta 

• Las tapas y los cuerpos de plástico Tritan son 
aptos para la bandeja superior del lavavajillas

• El cuerpo de acero inoxidable es de LAVADO 
A MANO SOLAMENTE. Para limpiar el disco 
del sensor sólo utilice un paño húmedo. 
Nunca sumerja ni lave en lavavajillas el disco 
del sensor.

• SIEMPRE ALMACENE LA BOTELLA SIN LA 
TAPA NI EL DISCO DEL SENSOR para permitir 
que las piezas se sequen por completo.

Al volver a montar, recomendamos volver 
a calibrar el sensor dentro de la app.

I N S T R U C C I O N E S  D E  L I M P I E Z AD E S M O N T A J E  Y  M O N T A J E  D E L 
D I S C O  D E L  S E N S O R

• Para desmontar el disco del cuerpo, ponga la 
botella boca abajo y desenrosque el disco en 
sentido contrarreloj del cuerpo hasta que el 
disco se libere.

• Para montar el disco en el cuerpo, ponga la 
botella boca abajo y atornille el disco en el 
sentido del reloj al cuerpo hasta que el disco 
encaje en su lugar. Asegúrese de que el disco 
esté completamente montado y asegurado en 
el cuerpo para garantizar lecturas precisas de 
sorbos.

Al volver a montar, recomendamos volver 
a calibrar el sensor dentro de la app.

• Para cargar, ponga la botella boca abajo y retire 
el disco.

• Coloque el disco sobre una superficie plana 
y conecte el extremo magnético del cable de 
carga HidrateSpark al disco.

• Mientras se carga tu disco se iluminará y 
PARPADEARÁ VERDE.

• Una vez cargado completamente, el disco 
permanecerá VERDE SÓLIDO.

I N S T R U C C I O N E S  D E  
L A  B A T E R Í A  R E C A R G A B L E

D E S C A R G A R  L A  A P P

• Descargue nuestra App HidrateSpark gratuita 
desde la App Store o en Google Play.

• Compruebe que tiene una conexión a Internet y 
que su Bluetooth está activado. Sigue los pasos 
en la app para crear una cuenta, establecer 
parámetros para una meta de hidratación 
personalizada, agrega tu botella a tu perfil y 
configura tus notificaciones automáticas.

• Ponga la botella sobre una superficie plana 
después de cada recarga y bebida. Recuerde 
sincronizar la aplicación cerca de la botella 
cada día para que su agua sea rastreada 
correctamente.

R E C O R D A T O R I O S  D E  B R I L L O

• Al configurar tu botella, tienes la opción de elegir 
tu color de brillo recordatorio en la pestaña 
Botellas de la App. Utiliza el  botón de paleta 
de color ubicado en la tarjeta de su botella para 
elegir tu color de recordatorio de brillo.

• Por favor consultar  hidratespark.com/pages/
guide  para ver todos los recordatorios de brillo 
y más información.

Chatea con nosotros en nuestro sitio web: 
hidratespark.com
Email: support@hidrate.me
In App: Help

APOYO
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• 请勿让感应底座承受超重力量或挤压，这样会损
坏内部电子装置。

• HidrateSpark水杯附有磁性USB充电线，可满足
所有充电需求。

• 不带不锈钢吸管的Tumbler lid与Flip lid两种杯盖，
冷热饮品皆可使用。

• Chug lid、Straw lid及不锈钢吸管仅限用于冷饮。

• 请勿使用不锈钢吸管饮用热饮。不锈钢吸管仅限
用于冷饮。若将此产品用于热饮，请在饮用前移
除吸管。

• 不锈钢吸管上的硅胶片可拆卸，以便彻底清洁

• 不适用于碳酸饮料或浆状饮料。

• 饮用前，请确保杯盖已正确拧入杯体、且完全拧
紧。

• 在填装高温饮品时，盖上杯盖前，请让饮品冷却
3分钟。

• 请勿过多填装。填装饮品时请勿超过螺纹，避免
意外溢出。

• 请勿微波加热或冰箱冷冻。 

• 请勿使用含有漂白剂、氯、研磨剂和/或刺激性化
学物质的清洁剂清洗。 

• 若产品损坏，请勿继续使用。 

• 请勿将装有饮品的水杯放在包内携带，防止意外
打开。

• 若水杯不慎跌落而受到冲击，建议重新校准。

• 充电温度: 0°C-45°C

注意
• 清洗之前，务必取下感应底座。感应底座只能用

湿布清洁。严禁浸泡或用洗碗机清洗感应底座。

• 首次使用前请彻底清洗杯盖和杯体。

• 每次使用后请将杯盖打开，清洗杯盖和杯体。 

• 杯盖和Tritan塑料杯体可放心置于洗碗机顶层清
洗。

• 不锈钢杯体只能手洗。感应底座只能用湿布清洁。
严禁浸泡或用洗碗机清洗感应底座。

• 存放时，务必卸下杯盖和感应底座，以便让零件彻
底干燥。

重新组装后，我们建议在应用程序内重新校准
传感器。

清 洁 说 明拆 卸 和 组 装 感 应 底 座
• 要将底座从杯体上卸下，请将水杯倒置，从杯体上

逆时针旋开底座，直到底座脱离。

• 要将底座组装至杯体，请将水杯倒置，顺时针扭动
底座至杯体，直到底座归位。请确保底座完全组
装和固定在杯体上，从而确保准确的饮水读数。

重新组装后，我们建议在应用程序内重新校准
传感器。

• 如需充电，请将水杯倒置，并卸下底座。

• 将底座置于平整表面，并将HidrateSpark充电线
磁性的一端接到底座上。

• 充电时，您的底座将点亮并呈现闪烁的绿光。

• 充满电后，您的底座将呈现固定的绿光。

可 充 电 电 池 说 明

下 载 应 用 程 序

• 从App Store或Google Play下载我们的免费Hidrate 
Spark智能水杯应用程序。

• 检查您是否已连接因特网，并确保蓝牙已打开。按照
应用程序中所提示的步骤创建一个账户，设定个人饮
水目标的参数，将您的水杯添加到您的个人资料中，
并设定好您的推送通知和发光提醒。

• 每次填装饮品和饮用后将水杯平放。请记得每天都要
在水杯附近同步应用程序，以便正确地追踪饮水量。

发 光 提 示
• 在设定您的水杯时，可以在应用程序中的【水杯】

选项挑选您的提示光颜色。使用您水杯卡上的调
色板按钮挑选您的提示光颜色。

• 请浏览hidratespark.com/pages/guide查看所有
发光提示及更多信息。

通过我们的网站: hidratespark.com与我们聊天

通过: support@hidrate.me向我们发送电邮

应用程序中 帮助（Help）

支持
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• 請勿讓感應底座承受超重力量或擠壓，這樣會損
壞內部電子裝置。

• HidrateSpark水杯附有磁性USB充電線，可滿足
所有充電需求。

• 不帶不鏽鋼吸管的Tumbler lid與Flip lid兩種杯蓋，
冷熱飲品皆可使用。

• Chug lid、Straw lid及不鏽鋼吸管僅限用於冷飲。

• 請勿使用不鏽鋼吸管飲用熱饮。不鏽鋼吸管僅限
用於冷飲。若將此產品用於熱飲，請在飲用前移
除吸管。

• 不銹鋼吸管上的矽膠片可拆卸，以便徹底清潔

• 不適用於碳酸飲料或漿狀飲料。

• 飲用前，請確保杯蓋已正確擰入杯體、且完全擰
緊。

• 在填裝高溫飲品時，蓋上杯蓋前，請讓飲品冷卻
3分鐘。

• 請勿過多填裝。填裝飲品時請勿超過螺紋，避免
意外溢出。

• 請勿微波加熱或冰箱冷凍。 

• 請勿使用含有漂白劑、氯、研磨劑和/或刺激性化
學物質的清潔劑清洗。 

• 若産品損壞，請勿繼續使用。 

• 請勿將裝有飲品的水杯放在包内携帶，防止意外
打開。

• 若水杯不慎跌落而受到衝擊，建議重新校準。

• 充電溫度: 0°C-45°C

注意
• 清洗之前，務必取下感應底座。感應底座只能用

濕布清潔。嚴禁浸泡或用洗碗機清洗感應底座。

• 首次使用前請徹底清洗杯蓋和杯體。

• 每次使用後請將杯蓋打開，清洗杯蓋和杯體。 

• 杯蓋和Tritan塑料杯體可放心置於洗碗機頂層清
洗。

• 不鏽鋼杯體只能手洗。感應底座只能用濕布清潔。
嚴禁浸泡或用洗碗機清洗感應底座。

• 存放時，務必卸下杯蓋和感應底座，以便讓零件
徹底乾燥。

重新組裝後，我們建議在應用程式內重新校
準傳感器。

清 潔 說 明拆 卸 和 組 裝 感 應 底 座
• 要將底座從杯體上卸下，請將水杯倒置，從杯體上

逆時針旋開底座，直到底座脫離。

• 要將底座組裝至杯體，請將水杯倒置，順時針扭動
底座至杯體，直到底座歸位。請確保底座完全組
裝和固定在杯體上，從而確保準確的飲水讀數。

重新組裝後，我們建議在應用程式內重新校
準傳感器。

• 如需充電，請將水杯倒置，並卸下底座。

• 將底座置於平整表面，並將HidrateSpark充電線
磁性的一端接到底座上。

• 充電時，您的底座將點亮並呈現閃爍的綠光。

• 充滿電後，您的底座將呈現固定的綠光。

可 充 電 電 池 說 明

下 載 應 用 程 式

• 從App Store或Google Play下載我們的免費Hidrate 
Spark智慧水杯應用程式。

• 檢查您是否已連接網際網路，並確保藍牙已打開。按
照應用程式中所提示的步驟創建一個帳戶，設定個人
飲水目標的參數，將您的水杯添加到您的個人資料
中，並設定好您的推送通知和發光提醒。

• 每次填裝飲品和飲用後將水杯平放。請記得每天都要
在水杯附近同步應用程式，以便正確地追蹤飲水量。

發 光 提 示
• 在設定您的水杯時，可以在應用程式中的「水杯」

選項挑選您的提示光顔色。使用您水杯卡上的調
色板按鈕挑選您的提示光顏色。

• 請瀏覽hidratespark.com/pages/guide查看所有
發光提示及更多資訊。

通过我们的网站: hidratespark.com与我们聊天

通过: support@hidrate.me向我们发送电邮

应用程序中 帮助（Help）

支持
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• 内部の電子機器に損傷を与える可能性があるため、
センサーパックに過負荷をかけたり絞ったりしない
でください。

• HidrateSparkは、すべての充電ニーズに合わせて磁
気USB充電ケーブルを使用しています。

• ステンレス製ストローのないタンブラー蓋および
フリップ蓋は、高温および低温の液体用に設計さ
れています。

• チャグ蓋、ストロー蓋、およびステンレススチール
ストローは、低温の液体専用に設計されています。

• ステンレス鋼のストローを高温の液体に使用しない
でください。 ステンレス鋼のストローは、低温の液
体でのみ使用されます。 この製品を高温の液体に
使用する場合は、飲む前に捨ててください。

• ステンレス製ストローのシリコンピースは取り外し
可能で、徹底的に掃除できます

• 炭酸飲料には使用しないでください。

• 飲む前に、蓋が体に適切にねじ込まれ、完全にねじ
込まれていること、または完全に体に押し付けられ
ていることを確認してください 。

• 沸騰液体を入れる場合は、蓋を外した状態で少な
くとも3分間液体を冷ましてから、蓋を取り付け
ます。

• いっぱい入れないでください。 誤ってこぼれないよ
うに、ねじ山の下に液体を入れてください。

• 電子レンジや冷凍はいけません。 

• 漂白剤、塩素、研磨剤、および/または過酷な化学物
質を含む洗剤を使用しないでください。 

• 製品が破損している場合は、継続的に使用しない
でください。 

• 誤って開かないように、液体が入ったボトルをバッ
グに入れて持ち運ばないでください。

• ボトルがぶつかったり落としたりした場合は、再校
正をお勧めします。

• 充電温度: 0°C-45°C

注意
• 洗浄する前に、必ずセンサーパックを取り外しま

す。 センサーパックは、湿らせた布でのみ清掃する
必要があります。 センサーパックを水没させたり、
食洗機で洗ったりしないでください。

• 初めて使用する前に、蓋と本体を完全に洗います。

• 使用後は、蓋を開いた状態で蓋と本体をすすぎ
ます。

• 蓋とTritanプラスチックボディはトップラックの食
洗機で安全です。

• ステンレス製の本体は手洗いのみです。 センサー
パックを清掃するには、湿らせた布のみを使用して
ください。 センサーパックを水没させたり、食洗
機で洗ったりしないでください。

• 部品が完全に乾くように、必ず蓋とセンサーパッ
クを取り外した状態で本体を保管してください。

再組み立て後、アプリ内でセンサーを再校正す
ることをお勧めします。

クリ ーニ ン グ 手 順セ ン サ ー パックの 分 解 お よ び 組 立
• パックを本体から分解するには、ボトルを逆さまに

して、パックが外れるまでパックを本体から反時計
回りに緩めます。

• パックを本体に組み立てるには、ボトルを逆さま
にして、所定の位置にカチッと収まるまで、パック
を時計回りに本体にねじ込みます。 正確な一口測
定結果を確実にするために、パックが完全に組み
立てられ、本体に固定されていることを確認してく
ださい。

再組み立て後、アプリ内でセンサーを再校正す
ることをお勧めします。

• 充電するには、ボトルを逆さまにしてパックを取り
外します。

• パックを平らな面に置き、HidrateSpark充電ケーブ
ルの磁気端をパックに取り付けます。

• 充電中はパックが点灯し、緑色に点滅します。

• 完全に充電されると、パックはソリッドグリーンの
ままになります。

充 電 式 バッテリ ー の 説 明

ア プ リの ダ ウ ン ロ ード

• App Store またはGoogle Playから無料の
HidrateSparkアプリをダウンロードしてください。

• インターネットに接続していて、Bluetoothがオンに
なっていることを確認してください。 アプリの手順
に従って、アカウントを作成し、パーソナライズされ
た水分補給目標のパラメーターを設定し、ボトルを
プロファイルに追加し、プッシュ通知とグローリマ
インダーを設定します。

• 水を補充して飲むたびに、ボトルを平らな面に置き
ます。 あなたの水が正確に追跡されるように、毎
日ボトルの近くでアプリを同期することを忘れない
でください。

グ ロ ー リマイン ダー
• ボトルを設定するときに、アプリのBottlesタブでリ

マインダーのグローの色を選択することができま
す。 ボトルカードの パレットボタン を使用して、グ
ローリマインダーの色を選択します。

• すべてのグローリマインダーおよび詳細情報を表
示するには、hidratespark.com/pages/guide をご
覧ください。

ウェブサイト経由でチャット hidratespark.com

Eメール support@hidrate.me

アプリ ヘルプ

支持
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• 센서 퍽에 과부하를 유발하거나 과도하게 사용하지 
마십시오. 내부 전자장치가 손상될 수 있습니다.

• HidrateSpark에서는 충전을 위해 마그네틱 USB 
충전 케이블이 사용됩니다.

• 스테인리스강 빨대를 제외한 텀블러 뚜껑 
및 플립형 뚜껑은 뜨겁고 차가운 음료용으로 
설계되었습니다.

• 음용구 뚜껑, 빨대 뚜껑 및 스테인리스강 빨대는 
차가운 음료용으로만 설계되었습니다.

• 뜨거운 음료의 경우 스테인리스강 빨대를 사용하지 
마십시오. 스테인리스강 빨대는 차가운 음료에만 
사용해야 합니다. 뜨거운 음료와 함께 이 제품을 
사용하는 경우 분리한 후 음용하십시오.

• 스테인레스 스틸 빨대의 실리콘 부분은 제거가 
가능하여 철저한 청소가 가능합니다.

• 탄산 음료 또는 과일 주스용으로 사용하지 
마십시오.

• 마시기 전, 뚜껑을 본체에 올바르게 끼워 완전히 
조였거나 본체에 단단히 눌렀는지 확인하십시오.

• 가열한 음료를 채우는 경우, 뚜껑을 연 상태에서 3
분 이상 동안 음료를 식힌 후 뚜껑을 연결하십시오.

• 과도하게 채우지 마십시오. 우발적으로 넘치는 것을 
방지하기 위해 표시선 아래까지 음료를 채우십시오.

• 전자레인지에 돌리거나 냉동하지 마십시오. 

• 표백제, 염소, 부식성 및/또는 유독성 화학물질이 
함유된 세척제를 사용하지 마십시오. 

• 제품이 손상된 경우 사용하지 마십시오. 

• 우발적으로 열리는 것을 방지하기 위해 음료가 
담긴 병을 가방에 넣어 다니지 마십시오.

• 병이 낙하 충격을 받은 경우 다시 교정하는 것이 
좋습니다.

• 충전 온도: 0°C-45°C

주의
• 세척하기 전, 항상 센서 퍽을 분리하십시오. S센서 

퍽은 젖은 천으로만 청소해야 합니다. 절대로 센서 
퍽을 물에 담그거나 식기 세척기에 넣지 마십시오.

• 처음 사용하기 전 뚜껑과 본체를 깨끗하게 
세척하십시오.

• 사용 후에는 항상 뚜껑을 열고 뚜껑과 본체를 
헹구십시오.

• 뚜껑 및 Tritan 플라스틱 본체는 식기 세척기의 맨 
위 칸에서 사용할 수 있습니다.

• 스테인리스강 본체는 손으로만 세척해야 합니다. 
센서 퍽은 젖은 천으로만 청소해야 합니다. 절대로 
센서 퍽을 물에 담그거나 식기 세척기에 넣지 
마십시오.

• 항상 뚜껑과 센서 퍽을 분리하여 보관해 각 부품이 
완전히 건조되도록 하십시오.

다시 조립할 때는 앱을 사용하여 센서를 다시 
교정하는 것이 좋습니다.

청 소  지 침센 서  퍽  분 해  및  조 립
• 본체에서 퍽을 분리하려면 병을 뒤집은 후 퍽이 

풀릴 때까지 본체에서 퍽을 시계 반대 방향으로 
돌립니다.

• 본체에 퍽을 조립하려면 병을 뒤집은 후 퍽이 
끼워질 때까지 본체에 시계 방향으로 돌립니다. 
퍽이 완전히 조립되고 본체에 단단히 고정되어야 
정확한 음용량을 감지할 수 있습니다.

다시 조립할 때는 앱을 사용하여 센서를 다시 
교정하는 것이 좋습니다.

• 충전하려면, 병을 뒤집은 후 퍽을 분리합니다.

• 퍽을 평평한 표면에 두고 HidrateSpark 충전 
케이블의 마그네틱 쪽을 퍽에 연결합니다.

• 충전 중에는 퍽의 조명이 켜지고 녹색으로 
깜빡입니다.

• 완충되면 퍽이 녹색 조명을 유지합니다.

충 전 식  배 터 리  지 침

앱  다 운 로 드

• HidrateSpark 앱은 App Store 또는 Google Play
에서 다운로드할 수 있습니다.

• 인터넷에 연결되어 있고 블루투스가 켜져 있는지 
확인하십시오. 앱에서 제공되는 단계를 따라 
계정을 생성하고, 개인 맞춤형 수분 보충 목표 
파라미터를 설정한 후 병에 프로파일을 추가하고 
푸시 알림 및 발광 알림을 설정하십시오.

• 음료를 다시 채우고 마신 후에는 항상 병을 평평한 
표면에 두십시오. 음료의 양을 정확하게 추적하려면 
매일 병 근처에서 앱과 동기화해야 합니다.

발 광  알 림
• 병을 설정할 때에는 앱의 Bottles(병) 탭에서 알림 

발광 색상을 선택할 수 있습니다. 병의 카드에 있는 
색상 팔레트 버튼[/g2][g3]을 사용하여 발광 알림 
색상을 선택할 수 있습니다.

• 모든 발광 알림 및 자세한 내용은 hidratespark.
com/pages/guide 에서 확인할 수 있습니다.

저희 웹사이트에서 문의사항을 채팅하세요. 
hidratespark.com
이메일 support@hidrate.me
앱 도움말

SUPPORT
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• อย่�าใช้้งานหนักจนเก่นไปหรือบีีบีแผงเซ็็นเซ็อร์เพราะ
อาจก�อให้เก่ดคู่วามืเสีีย่หาย่ต่�อวงจรอ่เล็็กทรอน่กส์ี
ภาย่ในได้

• HidrateSpark ของคูุ่ณใช้้สีาย่ช้าร์จ USB แบีบีแมื�เหล็็ก
สีำาหรับีทุกคู่วามืต่้องการในการช้าร์จของคูุ่ณ

• ฝาทัมืเบีล็อร์แบีบีไมื�มืีหล็อดสีเต่นเล็สีแล็ะฝาผับีนั�น 
ออกแบีบีมืาสีำาหรับีการบีรรจุของเหล็วที�มีือุณภ่ม่ืร้อน
แล็ะเย่็น

• ฝาจุกสีำาหรับีกระดก ฝาแบีบีมืีหล็อด แล็ะหล็อดสีเต่
นเล็สีนั�นออกแบีบีไว้ใช้้งานกับีของเหล็วที�มืีอุณภ่มื่เย่็น
เท�านั�น

• ห้ามืใช้้หล็อดสีเต่นเล็สีกับีของเหล็วที�มืีอุณภ่มื่ร้อน หล็
อดสีเต่นเล็สีมีืไว้ใช้้งานกับีของเหล็วที�มืีอุณภ่มื่เย่็น
เท�านั�น กรุณาดึงหล็อดออกก�อนการย่กดื�มืหากท�านใช้้
ผล็่ต่ภัณฑ์์นี�บีรรจุของเหล็วที�มืีอุณภ่มื่ร้อน

• ช้่�นสี�วนซ็่ล่็โคู่นบีนหล็อดสีแต่นเล็สีสีามืารถถอดออกได้
เพื�อทำาคู่วามืสีะอาดอย่�างทั�วถึง

• ไมื�สีามืารถใช้้งานกับีนำ�าอัดล็มืหรือเคู่รื�องดื�มืที�มืีกากผล็
ไมื้ได้

• ก�อนที�จะดื�มืต่รวจสีอบีให้แน�ใจว�าฝาเกลี็ย่วได้ต่่ดเข้ากับี
ต่ัวขวดอย่�างถ่กต่้องแล็้วแล็ะขันให้สีน่ทหรือกดล็งจนสีุด

• ปล็�อย่ให้ของเหล็วเย่็นล็งโดย่ปิดฝาไว้อย่�างน้อย่ 3 นาที
ก�อนที�จะต่่ดฝา หากคูุ่ณได้เต่่มืของเหล็วที�มืีอุณภ่มื่เดือด

• อย่�าเต่่มืจนล็้น คู่วรเต่่มืของเหล็วในระดับีใต่้เกล็ีย่วเพื�อ
หล็ีกเล็ี�ย่งการหกกระเซ็็นโดย่ไมื�ได้ต่ั�งใจ

• ห้ามืนำาไปแช้�แข็งหรือนำาเข้าไมืโคู่รเวฟ 

• ห้ามืใช้้นำ�าย่าทำาคู่วามืสีะอาดที�มืีสีารฟอกขาวคู่ล็อรีน
กัดกร�อนแล็ะ/หรือสีารเคู่มืีรุนแรง 

• หยุ่ดการใช้้งานทันทีหากผล็่ต่ภัณฑ์์เก่ดคู่วามืเสีีย่หาย่ 

• อย่�าพกขวดที�บีรรจุนำ�าไว้แล้็วในกระเป๋าถือเพื�อช้�วย่
ป้องกันการเปิดขวดโดย่ไมื�ได้ต่ั�งใจ

• ขอแนะนำาให้ทำาการปรับีคู่�าใหมื�หากขวดนำ�าของคุู่ณได้
รับีแรงกระแทกจากการต่ก

• อุณหภ่มื่การช้าร์จ: 0°C-45°C

คู่ำาเต่ือน
• ถอดเซ็็นเซ็อร์ออกก�อนการนำาไปล็้างอย่่�เสีมือแผ ง

เซ็็นเซ็อร์จะต่้องนำาไปทำาคู่วามืสีะอาดด้วย่ผ้าชุ้บีนำ�า
เท�านั� น ห้ามืนำาแผงเซ็็นเซ็อร์ไปจุ�มืนำ�าหรือล็้างในอ�าง
ล็้างจานโดย่เด็ดขาด

• คู่วรล็้างฝาแล็ะต่ัวขวดอย่�างทั�วถึงก�อนนำาไปใช้้งาน
คู่รั� งแรก

• คู่วรล็้างฝาแล็ะต่ัวขวดหล็ังการใช้้งานแต่�ล็ะคู่รั� ง

• ฝาแล็ะต่ัวขวดวัสีดุไททันสีามืารถนำาไปล็้างกับีช้ั� นบีน
ของเคู่รื�องล็้างจานได้

• ต่ัวขวดสีเต่นเล็สีต่้องนำาไปล็้างด้วย่มืือเท�านั� น ใช้้ผ้าชุ้บี
นำ�าในการทำาคู่วามืสีะอาดแผงเซ็็นเซ็อร์ ห้า มืนำาแผง
เซ็็นเซ็อร์ไปจุ�มืนำ�าหรือล็้างในอ�างล็้างจานโดย่เด็ดขาด

• คู่วรจดัเกบ็ีขวดพรอ้มืฝาแล็ะถอดแผงเซ็น็เซ็อรอ์อกเพื�อ
ให้ช้่� นสี�วนแห้งสีน่ท

เราขอแนะนำาให้ปรับีคู่�าเซ็็นเซ็อร์ของคูุ่ณในแอป
เมืื�อได้ประกอบีใหมื�

คู่ำาแนะนำาในการทำาคู่วามืสีะอาดการถอดแล็ะการประกอบีแผงเซ็็นเซ็อร์
• ในการถอดแผงออกจากต่ัวขวด ให้คู่วำ�าขวดล็งแล็้วขัน

น็อต่จากแผงด้วย่การไขแบีบีทวนเข็มืนาฬิ่กาออกจาก
ต่ัวขวดจนกว�าแผงจะหล็ุดออกมืา

• ในการประกอบีแผงเข้าต่ัวขวด ให้คู่วำ�าขวดล็งแล็้วขัน
น็อต่ในแผงด้วย่การไขต่ามืเข็มืนาฬิ่กาจนกว�าแผงจะ
แนบีสีน่ท โปรดต่รวจสีอบีให้แน�ใจว�าแผงได้ประกอบี
เข้าอย่�างสีมืบี่รณ์แล็ะย่ึดเข้ากับีต่ัวขวดเพื�อให้แน�ใจ
ว�าการประมืวล็ผล็การย่กดื�มืจะแมื�นย่ำา

เราขอแนะนำาให้ปรับีคู่�าเซ็็นเซ็อร์ของคูุ่ณในแอปเมืื�อ
ได้ประกอบีใหมื�

• ในการช้าร์จนั� น ให้คู่วำ�าขวดล็งแล็้วถอดแผงออก

• วางแผงล็งบีนพื� นผ่วเรีย่บีแล็้วเสีีย่บีปล็าย่แมื�เล็็กของ
สีาย่ช้าร์จ HidrateSpark เข้ากับีแผง

• ในขณะช้าร์จอย่่�นั� น แผงของคูุ่ณจะสีว�างขึ� นแล็้วกระ
พร่บีไฟสีีเขีย่ว

• เมืื�อช้าร์จจนเสีร็จสี่� นแล็้ว แผงของคูุ่ณจะย่ังคู่งมืีแสีงสีี
เขีย่วเข้มือย่่�

คู่ำาแนะนำาการใช้้งานแบีต่เต่อรี�แบีบีช้าร์จได้

การดาวน์โหล็ดแอป

• ดาวน์โหล็ดแอป HidrateSpark ของเราได้ฟรีจาก App 
Store หรือบีน Google Play

• โปรดต่รวจสีอบีว�าการเช้ื�อมืต่�ออ่นเต่อร์เน็ต่แล็ะบีล็่ท่ธ
ของคูุ่ณได้เปิดไว้อย่่� ทำาต่ามืขั� นต่อนในแอปเพื�อสีร้าง
บีญัช้ผี่้ใช้ง้านแล็ว้ต่ั� งคู่�าต่วัแปรในการกำาหนดเปา้หมืาย่
การดื�มืนำ�าในแบีบีของคูุ่ณ เพ่�มืขวดนำ�าไปย่ังโปรไฟล็์
ของคูุ่ณแล็้วต่ั� งคู่�าการแจ้งเต่ือนแบีบีกดแล็ะต่ั� งการแจ้ง
เต่ือนแบีบีเรืองแสีง

• วางขวดนำ�าล็งบีนพื� นผว่เรยี่บีทกุคู่รั� งหล็งัการย่กดื�มืแล็ะ
การเต่่มืนำ�า อย่�าล็ืมืเช้ื�อมืแอปใกล็้ๆ ขวดนำ�าทุกวันเพื�อให้
สีามืารถต่่ดต่ามืนำ�าของคูุ่ณได้อย่�างถ่กต่้องแมื�นย่ำา

การแจ้งเต่ือนแบีบีเรืองแสีง
• เมืื�อต่ั� งคู่�าขวดของคูุ่ณ คูุ่ณจะมืีต่ัวเล็ือกให้เล็ือกสีีการ

แจ้งเต่ือนการเรืองแสีงในแทบีเมืน่ขวดบีนแอป ใช้้ปุ�มื 
จานสีี ที�อย่่�ในการ์ดบีนขวดของคูุ่ณเพื�อเล็ือกสีีแจ้งเต่ือน
แบีบีเรืองแสีง

• โปรดด่ที� hidratespark.com/pages/guidเพื�อด่การ
แจ้งเต่ือนด้วย่การเรืองแสีงทั� งหมืดแล็ะข้อมื่ล็เพ่�มืเต่่มื[

พ ด่คู่ยุ่กบัีเราบีนเว ็บีไซ็ต่ ์ เรา hidratespark.com
อ เีมืล็ support@hidrate.me
บีนแอป กดท คีู่วามืช้ �วย่เหล็ อื

การช้ � วย่เหล็ ือ
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• JANGAN memuatkan atau menekan keping 
sensor kerana ia boleh merosakkan elektronik 
dalaman.

• HidrateSpark anda menggunakan kabel 
pengecasan USB magnetik untuk semua 
keperluan pengecasan anda

• Gelas penutup, tanpa straw keluli tahan karat, 
dan penutup direka untuk cecair panas dan 
sejuk.

• Tudung, straw penutup, dan straw keluli tahan 
karat HANYA direka untuk cecair sejuk.

• JANGAN gunakan straw keluli tahan karat 
dengan cecair panas. Straw keluli tahan 
karat HANYA digunakan dengan cecair sejuk. 
Keluarkan sebelum minum jika menggunakan 
produk ini dengan cecair panas.

• Sekeping silikon pada jerami keluli tahan 
karat boleh ditanggalkan untuk pembersihan 
menyeluruh

• Tidak boleh digunakan dengan minuman 
berkarbonat atau pulpa.

• Sebelum minum pastikan penutupnya ditutup 
dengan betul ke badan dan memusing 
sepenuhnya atau ditekan sepenuhnya ke badan.

• Sekiranya diisi dengan cecair mendidih, 
biarkan cecair sejuk dengan penutup dibuka 
sekurang-kurangnya 3 minit sebelum menutup 
penutupnya.

• JANGAN berlebihan. Isi cecair di bawah benang 
untuk mengelakkan tumpahan secara tidak 
sengaja.

• JANGAN masukkan ke dalam ketuhar 
gelombang mikro atau membekukannya. 

• Jangan gunakan pembersih yang mengandungi 
peluntur, klorin, pelelas dan / atau bahan kimia 
yang keras. 

• JANGAN terus digunakan sekiranya produk 
rosak.

• JANGAN membawa botol yang mengandungi 
cecair di dalam beg untuk mengelakkan 
pembukaan secara tidak sengaja.

• Cadangkan penentukuran semula jika botol 
anda mengalami kesan penurunan.

• Suhu Pengecasan: 0°C-45°C

PERHATIAN

• Sebelum mencuci, SELALU mengeluarkan 
kepingan sensor. Kepingan sensor hanya 
boleh dibersihkan dengan menggunakan kain 
lembap. JANGAN sekali-kali tenggelam atau 
cuci keping sensor dengan pencuci pinggan.

• Basuh penutup dan badan dengan bersih 
sebelum penggunaan pertama.

• Bilas penutup & badan selepas setiap 
penggunaan dengan penutup pada kedudukan 
terbuka.

• Penutup dan plastik tritan selamat di mesin 
basuh pinggan mangkuk.

• Badan keluli tahan karat mesti di cuci 
menggunakan tangan SAHAJA. Untuk 
membersihkan kepingan sensor hanya gunakan 
kain lembap. JANGAN sekali-kali tenggelam 
atau cuci keping sensor dengan pencuci 
pinggan.

• SELALU menyimpan botol dengan penutup 
& mengalihkan kepingan sensor untuk 
membiarkan bahagian kering sepenuhnya.

Setelah memasang semula, kami 
mengesyorkan agar kalibrasi semula 
sensor anda dalam aplikasi.

A R A H A N  P E M B E R S I H A NP E N G U M P U L A N  K E P I N G A N 
S E N S O R  D A N  P E M B U A N G A N

• Untuk meleraikan keping dari badan, putar 
botol terbalik dan lepaskan keping berlawanan 
arah jarum jam dari badan sehingga kepingan 
dilepaskan.

• Untuk memasang keping ke badan, putar 
botol terbalik dan pasangkan keping mengikut 
arah jam ke badan sehingga keping terpasang 
pada tempatnya. Pastikan keping dipasang 
sepenuhnya dan dilekatkan pada badan untuk 
memastikan pembacaan air yang tepat.

Setelah memasang semula, kami 
mengesyorkan agar kalibrasi semula 
sensor anda dalam aplikasi.

• Untuk mengisi, putar botol terbalik dan 
keluarkan kepingan.

• Letakkan kepingan di permukaan rata dan 
pasangkan hujung magnetik kabel pengecasan 
HidrateSpark ke kepingan.

• Semasa mengecas kepingan anda akan 
menyala dan BERKELIP HIJAU.

• Setelah dicas sepenuhnya, Kepingan anda akan 
kekal warna HIJAU.

A R A H A N  B A T E R I 
Y A N G  T I D A K  B E R M U L A

M U A T  T U R U N  A P L I K A S I

• Muat turun Aplikasi HidrateSpark percuma kami 
dari App Store atau di Google Play.

• Pastikan anda mempunyai sambungan Internet 
dan bluetooth anda dihidupkan. Ikuti langkah-
langkah dalam aplikasi untuk membuat akaun, 
tetapkan parameter untuk tujuan penghidratan 
yang diperibadikan, tambahkan botol ke profil 
anda, tetapkan pemberitahuan tolak dan 
peringatan cahaya.

• Letakkan botol anda di permukaan rata selepas 
setiap isi semula dan minum. Ingatlah untuk 
membuka aplikasi berhampiran botol setiap hari 
supaya air anda dikesan dengan betul.

P E R I N G A T A N  C A H A Y A

• Semasa menyiapkan botol anda, anda 
mempunyai pilihan untuk memilih warna cahaya 
peringatan anda di tab Botol Aplikasi. Gunakan 
warna butang palet terletak di kad botol anda 
untuk memilih warna peringatan cahaya anda.

• Sila lihat hidratespark.com/pages/guide 
untuk melihat semua peringatan cahaya dan 
maklumat lebih lanjut.

Berbual dengan kami di laman web kami 
hidratespark.com

E-mel support@hidrate.me

Dalam aplikasi Tolong

SOKONGAN
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• सेेंसेि पक को ओ्विलोड यरा द्िचोड़ें िहीीं, क्योंकक यही आंतरिक 
इलेक्ट्रॉद्िक्से को िुकसेराि पहुचंरा सेकतरा ही।ै

• आपकरा HidrateSpark आपकी सेभी चरार््जििंर् ्जिरूितों के द्लए 
एक चुंबकीय USB चरार््जििंर् केबल करा उपयोर् कितरा हीै

• स््ेटिलेसे स््टील की स्ट्रॉ के द्बिरा, द्र्लरासे करा ढक्कि, तथरा द््ललप 
ढक्कि र्म्ग औि ठंड ेतिल पदराथथों के द्लए द्डज़राइि ककए र्ए हीैं।

• चुर् ढक्कि, स्ट्रॉ ढक्कि, औि स््ेटिलेसे स््टील स्ट्रॉ के्वल ठंड ेतिल 
पदराथथों के द्लए द्डज़राइि ककए र्ए हीैं।

• र्म्ग तिल पदराथथों के सेराथ स््ेटिलेसे स््टील के स्ट्रॉ करा उपयोर् ि 
किें। स््ेटिलेसे स््टील स्ट्रॉ करा उपयोर् के्वल ठंड ेतिल पदराथथों के 
सेराथ ककयरा ्जिरािरा ही।ै यकद र्म्ग तिल पदराथथों के सेराथ इसे उत्पराद 
करा उपयोर् कि िही ेहीैं तो कृपयरा पीिे सेे पहीले ही्टरा दें।

• स््ेटिलेसे स््टील स्ट्रॉ पि द्सेद्लकरॉि ्ुटकड़रा पूिी तिही सेे सेफराई 
के द्लए ही्टरािे योग्य हीै

• कराबबोिे्ेटड यरा र्ूददेराि पेय के सेराथ उपयोर् के द्लए िहीीं।

• पीिे सेे पहीले, सेुद्िद्चित किें कक ढराँचे पि ढक्कि ठीक प्कराि सेे 
चूढ़ीदराि ही ैऔि पूिी तिही सेे कसेरा हुआ ही ैयरा ढराँचे पि पूिी तिही 
सेे िीचे दबरायरा हुआ हीै

• यकद उबलते तिल पदराथ्ग सेे भििरा ही,ै तो ढक्कि लर्रािे सेे पहीले 
कम सेे कम 3 द्मि्ट के द्लए तिल पदराथ्ग को ढक्कि ही्टराकि 
ठंडरा हीोिे दें।

• ज्यरादरा मत भिें। आकद्स्मक छलकिे सेे बचिे के द्लए चूकढ़यों के 
िीचे तक हीी तिल पदराथ्ग भिें।

• मराइक्ो्वे्व यरा करि्जि में ि िखेें 

• ब्लीच, क्लोिीि, अपघर््गक औि / यरा कठोि िसेरायिों ्वराले 
क्लीिि करा उपयोर् ि किें। 

• यकद उत्पराद क्षद्तग्रस्त हीो ्जिरातरा ही ैतो उपयोर् ्जिरािी ि िखेें। 

• आकद्स्मक रूप सेे खेुलिे सेे िोकिे में मदद कििे के द्लए बैर् में 
तिल पदराथ्ग युक्त बोतलें ि ले ्जिराएं।

• यकद आपकी बोतल द्र्ििे के प्भरा्व करा सेरामिरा किती ही,ै तो 
पुिमू्गल्यरांकि की द्सेफरारिशि किे।

• चरार््जििंर् तरापमराि: 0°C-45°C

ध्यराि दें
• धोिे सेे पहीले, सेद्ैव सेेंसेि पक को ही्टरा दें। सेेंसेि पक को के्वल 

एक िम कपड़ ेकरा उपयोर् किके सेराफ ककयरा ्जिरािरा चराद्हीए। 
सेेंसेि पक को कभी डूबोएं िहीीं यरा द्डशि्वरॉशि ि किें।

• पहीली बराि इस्तेमराल कििे सेे पहीले ढक्कि औि ढरांचे को अच्छी 
तिही सेे धो लें।

• प्त्येक उपयोर् के बराद खेुली द्स्थद्त में ढक्कि के सेराथ ढक्कि औि 
ढरांचे को अच्छी तिही सेे धोएं 

• ढक्कि औि Tritan के प्लराद्स््टक के ढराँचे ्टरॉप-िैक द्डशि्वरॉशिि 
सेुिद्क्षत हीैं

• स््ेटिलेसे स््टील के ढराँचे को के्वल हीराथ सेे धोएं। सेेंसेि पक को 
सेराफ कििे के द्लए के्वल एक िम कपड़ ेकरा उपयोर् किें। सेेंसेि 
पक को कभी डुबोएं िहीीं यरा द्डशि्वरॉशिि किें।

• द्हीस्सेों को पूिी तिही सेे सेूखेिे के द्लए सेद्ैव बोतल को ढक्कि के 
सेराथ औि सेेंसेि पक को ही्टराकि िखेें।  

कफि सेे ्जिोड़ े्जिरािे पि, हीम आपके सेेंसेि को ऐप के भीति 
पुि: अंशिरांककत कििे की सेलराही दतेे हीैं।

सेफराई द् िददेशिसेेेंसेि पक अलर् कििरा औि ्जिोड़िरा
• पक को ढराँचे सेे अलर् कििे के द्लए, बोतल को उल््टरा कि दें 

औि पक को ढराँचे सेे घड़ी की द््वपिीत कदशिरा में तब तक घुमराते 
िहीें ्जिब तक पक मुक्त ि हीो ्जिराए।

• पक को ढराँचे में ्जिोड़िे के द्लए, बोतल को उल््टरा कि दें औि 
पक को ढराँचे में घड़ी की कदशिरा में तब तक कसेें ्जिब तक कक यही 
अपिी ्जिर्ही में बैठ ि ्जिराएं। कृपयरा सेुद्िद्चित किें कक से्टीक 
द्सेप िीडडरं् सेुद्िद्चित कििे के द्लए पक पूिी तिही सेे ्जिुड़ र्यरा 
ही ैऔि ढराँचे सेे कसे र्यरा ही।ै

कफि सेे ्जिोड़ े्जिरािे पि, हीम आपके सेेंसेि को ऐप के भीति 
पुि: अंशिरांककत कििे की सेलराही दतेे हीैं।

• चरा्जि्ग कििे के द्लए, बोतल को उल््टरा घुमराएं औि पक को ही्टरा दें।

• सेपरा्ट सेतही पि पक को िखेें औि HidrateSpark चरार््जििंर् केबल 
के चुंबकीय छोि को पक सेे सेंलग्न किें।

• चरा्जि्ग किते सेमय आपकरा पक िोशिि हीोर्रा औि हीिे िंर् में 
चमकेर्रा।

• एक बराि पूिी तिही सेे चरा्जि्ग कििे के बराद आपकरा पक एक सेमराि 
हीिरा िहीरे्रा।

रिचरा्जि्ग कििे योग्य बै्टिी के द्िददेशि

ऐप डराउिलोड किें

• हीमरािे द्ि: शिुल्क HidrateSpark ऐप को ऐप स््टोि सेे यरा 
Google Play सेे डराउिलोड किें।

• ्जिरांचें कक आपके परासे एक इं्टििे्ट किेक्शिि ही ै औि आपकरा 
ब्लू्ूटथ चरालू ही।ै अकराउं्ट बिरािे के द्लए ऐप में कदए स््ेटप्से करा 
परालि किें, व्यद्क्तर्त हीराइड्शेिि लक्षय के द्लए पैिरामी्टि सेे्ट 
किें, अपिी बोतल को अपिी प्ोफ़राइल में ्जिोड़ें, औि अपिी 
पुशि अद्धसेूचिराएँ सेे्ट किें।

• हीि रिकफल औि पीिे के बराद एक सेपरा्ट सेतही पि अपिी बोतल 
सेे्ट किें। हीि कदि बोतल के परासे ऐप को डसेंक कििरा यराद िखेें 
तराकक आपकरा परािी सेहीी तिीके सेे टै्क हीो।

ग्लो रिमराइंडि
• अपिी बोतल सेे्ट किते सेमय, आपके परासे ऐप के बोतल ्ैटब 

में अपिरा रिमराइंडि दमकिे करा िंर् चुििे करा द््वकल्प हीोतरा ही।ै 
अपिे रिमराइंडि के दमकिे के िंर् को तुििे के द्लए अपिे बोतल 
के कराड्ग में द्स्थत िंर्  पैले्ट ब्टि  करा उपयोर् किें।

• सेभी रिमराइंडि दमकिे औि आर्े की ्जिरािकरािी दखेेिे के द्लए 
कृपयरा  hidratespark.com/pages/guide  दखेेें।

हीमरािी ्वेबसेराइ्ट hidratespark.comपि हीमरािे सेराथ चै्ट किें

ईमेल किें support@hidrate.me

इि ऐप  मदद

सेमथ्गि



26 27

• JANGAN isi terlalu penuh atau meremas 
kepingan sensor karena dapat menyebabkan 
kerusakan internal pada elektronik.

• HidrateSpark Anda menggunakan kabel pengisi 
daya USB magnetik untuk semua kebutuhan 
pengisian daya Anda.

• Tutup Tumbler, tanpa sedotan stainless steel, 
dan tutup Flip dirancang untuk cairan panas 
dan dingin.

• Tutup Chug (model Tenggak), tutup Sedotan, 
dan Sedotan Stainless-Steel HANYA dirancang 
untuk cairan dingin.

• JANGAN gunakan sedotan stainless-steel 
dengan cairan panas. Sedotan stainless-
steel HANYA untuk digunakan dengan cairan 
dingin. Harap dikeluarkan sebelum minum jika 
menggunakan produk ini dengan cairan panas.

• Potongan silikon pada sedotan stainless steel 
dapat dilepas untuk pembersihan menyeluruh

• Tidak untuk digunakan dengan minuman 
berkarbonasi atau berpulpa.

• Sebelum minum pastikan tutupnya terpasang 
dengan benar ke badan botol dan sepenuhnya 
diputar atau ditekan sepenuhnya ke badan 
botol.

• Jika diisi dengan cairan mendidih, biarkan 
cairan menjadi dingin tanpa ditutup, setidaknya 
selama 3 menit sebelum memasang tutupnya.

• JANGAN mengisi berlebihan. Isi cairan di bawah 
garis batas untuk menghindari tumpahan yang 
tak disengaja.

• JANGAN di microwave atau dibekukan.

• JANGAN gunakan pembersih yang 
mengandung pemutih, klorin, pengikis dan/atau 
bahan kimia keras. 

• JANGAN terus digunakan jika produk rusak.

• JANGAN membawa botol berisi cairan di dalam 
tas untuk membantu mencegah tutup terbuka 
secara tidak disengaja.

• Rekomendasikan kalibrasi ulang jika botol Anda 
jatuh terbentur.

• Pengisian Suhu: 0°C-45°C

PERHATIAN

• Sebelum mencuci, SELALU lepaskan keping 
sensor. Keping sensor hanya boleh dibersihkan 
dengan menggunakan kain lembab. JANGAN 
PERNAH merendam atau mencuci sensor puck 
dengan mesin pencuci piring.

• Cuci tutup dan badan botol sampai bersih 
sebelum digunakan pertama kali.

• BILAS TUTUP & BADAN BOTOL SETELAH 
PENGGUNAAN dengan tutup dalam posisi 
terbuka.

• Tutup dan badan plastik Tritan aman di rak atas 
mesin pencuci piring.

• Badan botol berbahan Stainless Steel 
HANYA BOLEH DICUCI DENGAN TANGAN. 
Untuk membersihkan keping sensor hanya 
menggunakan kain lembab. JANGAN PERNAH 
merendam atau mencuci keping sensor dengan 
mesin pencuci piring.

• SELALU MENYIMPAN BOTOL DENGAN LID 
& KEPING SENSOR DILEPAS agar komponen 
benar-benar kering.

Setelah dipasang kembali, sebaiknya 
kalibrasi ulang sensor Anda di dalam 
aplikasi.

P E T U N J U K  M E M B E R S I H K A NM E L E P A S  &  M E M A S A N G 
S E N S O R  P U C K

• Untuk melepaskan keping dari badan, balikkan 
botol dan lepaskan keping berlawanan arah 
jarum jam dari badan botol hingga keping 
terlepas.

• Untuk memasang keping ke badan botol, 
balikkan botol dan kencangkan keping searah 
jarum jam ke badan botol sampai keping 
masuk ke tempatnya. Harap yakinkan keping 
terpasang ke badan sepenuhnya dan aman agar 
memastikan pembacaan minum yang akurat.

Setelah dipasang kembali, sebaiknya 
kalibrasi ulang sensor Anda di dalam 
aplikasi.

• Untuk mengisi daya, balikkan botol dan 
keluarkan keping.

• Letakkan keping pada permukaan datar dan 
pasang ujung magnet kabel pengisi daya 
HidrateSpark ke keping.

• Saat mengisi daya, keping Anda akan menyala 
dan BERKEDIP HIJAU.

• Setelah terisi penuh, keping Anda akan menyala 
tetap HIJAU SOLID.

P E T U N J U K  B A T E R A I  Y A N G 
D A P A T  D I I S I  U L A N G

M E N G U N D U H  A P L I K A S I

• Unduh Aplikasi HidrateSpark gratis kami dari 
App Store atau di Google Play.

• Periksa apakah Anda memiliki koneksi internet 
dan Bluetooth Anda dihidupkan. Ikuti langkah-
langkah di aplikasi untuk membuat akun, 
mengatur parameter untuk tujuan hidrasi yang 
dipersonalisasi, menambahkan botol Anda ke 
profil Anda, dan mengatur pemberitahuan push 
dan pengingat cahaya Anda.

• Letakkan botol Anda di atas permukaan yang 
rata setelah setiap isi ulang dan minum. Ingatlah 
untuk menyinkronkan aplikasi di dekat botol 
setiap hari sehingga air Anda terlacak dengan 
benar. 

P E N G I N G A T  C A H A Y A

• Saat menyiapkan botol Anda, Anda memiliki 
pilihan untuk memilih warna cahaya pengingat 
Anda di tab Botol di App. Gunakan tombol 
palet warna yang ada di kartu botol Anda untuk 
memilih warna pengingat cahaya Anda.

• Please see hidratespark.com/pages/guide to 
view all glow reminders and further information.

Chat dengan kami di website kami: 
hidratespark.com 
Email: support@hidrate.me  
Bantuan In App

DUKUNGAN
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לפגוע עלול  שזה  מכיוון  בכוח  הבסיס  על  תלחץ    אל 
.ברכיבים אלקטרונים בתוכו

עם HidrateSpark בקבוק מגנטי  טעינה  בכבל   משתמש 
.עבור כל צרכי הטעינה שלך USB חיבור

 ללא הקש מנירוסטה, ומכסה מסוג ,Tumbler מכסה מסוג
Flip, מיועדים למשקאות חמים וקרים.

מסוג מנירוסטה ,Chug מכסה  והקש  קש  עם   מכסה 
.מיועדים אך ורק למשקאות קרים

הקש חמים.  למשקאות  מנירוסטה  בקש  תשתמש   אל 
הוצא אנא  קרים.  למשקאות   ורק  אך  מיועד   מנירוסטה 

.אותו לפני  שאתה שותה משקה חם

חתיכת סיליקון על קש נירוסטה ניתנת להסרה לניקוי יסודי

עם או משקאות  מוגזים  עם משקאות  לשימוש   לא מתאים 
.ציפה

 לפני השתייה יש לוודא שהמכסה מוברג לגוף עד הסוף, או
.לחוץ כלפי מטה עד הסוף

לנוזל אפשר  רותח,  בנוזל  הבקבוק  את   ממלא  אתה   אם 
 להתקרר ללא המכסה במשך 3 דקות לפחות לפני חיבור

.המכסה

כדי לתחילת ההברגה  עד  נוזל  מלא  מידי.  יותר   אל תמלא 
.למנוע שפיכה בטעות

.אל תכניס למיקרוגל או למקפיא

כלור, הלבנה,  חומר  המכילים  ניקוי  בחומרי  תשתמש   אל 
.כימיקלים שוחקים ו/או אלימים

.אל תמשיך להשתמש בציוד אם הוא פגום

למנוע כדי  בתיקים  נוזל   המכילים  בקבוקים  תישא   אל 
.פתיחה בטעות

.אנו ממליצים על כיול מחדש אם הבקבוק שלך נפל

C-45°Cטמפרטורת טעינה: 0°

תְשׁוּמַת לֵב
 הקפד לפרק את הבסיס לפני שטיפה. נקה את הבסיס עם

או במים  הבסיס  את  לטבול  אסור  בלבד.  לחה   מטלית 
.לשטוף אותו במדיח

.שטוף את המכסה ואת הגוף היטב לפני השימוש הראשון

כשהמכסה שימוש,  כל  לאחר  והגוף  המכסה  את   שטוף 
.במצב פתוח

 מתאימים לשטיפה על TritanTM  מכסים וגוף מפלסטיק
.המדף העליון במדיח

את נקה  בלבד.  ביד  לשטיפה  מתאים  מנירוסטה   הגוף 
את לטבול  אסור  בלבד.  לחה  מטלית  בעזרת   הבסיס 

.הבסיס במים או לשטוף אותו במדיח

 יש לאחסן תמיד את הבקבוק כשהמכסה והחיישן מוסר
.כדי לאפשר לחלקים להתייבש לחלוטין

 לאחר הרכבה מחדש, אנו מממליצים על כיול מחדש
.של החיישן בעזרת האפליקציה

פירוק והרכבה של הבסיסהוראות ניקוי
 כדי לפרק את הבסיס מהגוף, הפוך את הבקבוק על ראשו

לכיוון בניגוד  הברגה  ידי  על  מהגוף  הבסיס  את   והסר 
.השעון, עד שהוא יתנתק

 כדי להרכיב את הבסיס לגוף, הפוך את הבקבוק על ראשו
ישב שהוא  עד  השעון  בכיוון  לגוף  הבסיס  את   והברג 
כדי לגוף  היטב  ומהודק  מורכב  ודא שהבסיס   במקומו. 

.לוודא קריאות מדויקות של הכמות שאתה שותה

 לאחר הרכבה מחדש, אנו מממליצים על כיול מחדש
.של החיישן בעזרת האפליקציה

 כדי לטעון את הסוללה, הפוך את הבקבוק על ראשו ופרק
.את הבסיס

 הנח את הבסיס על משטח שטוח וחבר את הקצה המגנטי
.לבסיס HidrateSpark של כבל הטעינה של

 .בזמן הטעינה, הבסיס יאיר ויהבהב בצבע ירוק

.בסיום הטעינה, הבסיס יישאר בצבע ירוק קבוע

הסוללה הנטענת

הורדת האפליקציה

או HidrateSpark הורד בחינם את  מחנות האפליקציות 
.Google Play-מ

מופעל. שלך  ושהבלותות’  לאינטרנט  מחובר  שאתה   ןדא 
חשבון, ליצור  כדי  באפליקציה  השלבים  אחר   עקוב 
 להגדיר פרמטרים ליעד שתייה  מותאם אישית, להוסיף
ההודעות את  ולהגדיר  שלך,  לפרופיל  הבקבוק   את 

.שתקבל ואת התזכורות הזוהרות

  הנח את הבקבוק על משטח שטוח אחרי כל מילוי ושתייה.
מילוי כל  לאחר  שטוח  משטח  על  הבקבוק  את   הנח 
 מחדש.  זכור לסנכרן את האפליקציה ליד הבקבוק מידי

.יום כדי שהמעקב אחר המים שלך יהיה נכון

תזכורות זוהרות
לבחור יכול  אתה  שלך,  הבקבוק  את  מגדיר  אתה   כאשר 

הבקבוקים בלוחית  שלך  הזוהרות  התזכורות  צבע   את 
(Bottles) של האפליקציה. השתמש בלחיץ לוח הצבעים 
 הממוקם בכרטיס של הבקבוק שלך כדי לבחור את צבע

.התזכורות הזוהרות שלך

לכתובת  כדי  hidratespark.com/pages/guide לך 
.לראות את כל התזכורות הזוהרות ומידע נוסף

hidratespark.com צ’וטט איתנו באתר האינטרנט שלנו
support@hidrate.me דוא”ל 

Help באפליקציה

תמיכה
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• Не перегружайте и не сдавливайте 
сенсорный валик, так как это может 
повредить внутреннюю микросхему.

• HidrateSpark использует магнитный кабель 
для зарядки, чтобы вы могли зарядить 
устройство

• Перекидная крышка - без трубочки из 
нержавеющей стали - и откидная крышка 
предназначены для горячих и холодных 
напитков.

• Крышка для больших глотков, крышка с 
трубочкой и трубочка из нержавеющей 
стали предназначены только для холодных 
напитков.

• Не используйте трубочку из нержавеющей 
стали для горячих напитков. Трубочку из 
нержавеющей стали можно использовать 
только для холодных напитков. Снимите 
её перед тем, как пить, если используете 
устройство для горячих напитков.

• Силиконовая накладка на соломинке 
из нержавеющей стали снимается для 
тщательной очистки

• Не предназначена для газированных 
напитков и соков.

• Перед тем, как пить убедитесь, что крышка 
правильно присоединена к корпусу и 
полностью завинчена или плотно прилегает 
к корпусу.

• При наполнении кипятком дайте жидкости 
остыть, не закрывая крышку по крайней 
мере в течение 3 минут.

• Не переполняйте Наливайте жидкость до 
нижней резьбы, чтобы избежать случайного 
проливания.

• Не нагревайте в микроволновке и не 
замораживайте. 

• Не используйте очистители, содержащие 
отбеливатели, хлор, абразивы и/или едкие 
химикаты. 

• Прекратите использование при 
повреждении устройства. 

• Не носите бутылки с жидкостью в сумке, 
чтобы бутылка случайно не открылась.

• Рекомендуется рекалибровка, если бутылка 
ударилась при падении.

• Температура зарядки: 0°C-45°C

ВНИМАНИЕ
• Перед тем, как помыть, всегда снимайте 

сенсорный валик. Сенсорный валик 
можно чистить только влажной тканью. Не 
погружайте сенсорный валик в воду и не 
мойте в посудомоечной машине.

• Перед первым применением тщательно 
вымойте крышку и корпус.

• Прополоскайте крышку и корпус после 
применения, открыв крышку. 

• Крышки и пластиковый корпус Tritan™ 
можно безопасно мыть в посудомоечной 
машине с распределением 

• Корпус из нержавеющей стали можно мыть 
только вручную. При очистке сенсорного 
валика используйте только влажную ткань. 
Не погружайте сенсорный валик в воду и не 
мойте в посудомоечной машине.

• ВСЕГДА ХРАНИТЕ БУТЫЛКУ, СНЯВ 
КРЫШКУ И СЕНСОРНЫЙ ВАЛИК, чтобы 
детали полностью высыхали.

При новой сборке устройства 
рекомендуется рекалибровка 
сенсорного валика в приложении.

ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕРАЗБОРКА И СБОРКА СЕНСОРНОГО 
ВАЛИКА

• Чтобы отсоединить валик от корпуса, 
переверните бутылку вверх дном и 
отвинчивайте валик от корпуса против 
часовой стрелки, пока валик не начнёт 
отходить свободно.

• Чтобы присоединить валик к корпусу, 
переверните бутылку вверх дном и 
завинчивайте валик по часовой стрелке, 
пока не услышите щелчок. Убедитесь, что 
валик полностью привинчен и прилегает 
к корпусу, чтобы обеспечить точное 
считывание глотков.

При новой сборке устройства 
рекомендуется рекалибровка 
сенсорного валика в приложении.

• Для зарядки переверните бутылку вверх 
дном и снимите валик.

• Положите валик на плоскую поверхность 
и подсоедините к валику джек кабеля для 
зарядки HidrateSpark.

• Во время зарядки валик будет вспыхивать 
зелёными огоньками.

• После полной зарядки валик будет 
светиться ровным зелёным светом.

КАК  ЗАРЯДИТЬ БАТАРЕЮ

СКАЧАТЬ ПРИЛОЖЕНИЕ

• Скачайте наше бесплатное приложение 
HidrateSpark в App Store или Google Play.

• Проверьте интернет-подключение и 
убедитесь, что Bluetooth включен. Следуйте 
шагам в приложении, чтобы создать 
учётную запись, установите параметры 
собственной цели гидратации, добавьте 
бутылку в свой профиль и настройте пуш-
уведомления и световые оповещения.

• Ставьте бутылку на плоскую поверхность 
после каждого наполнения и питья. Не 
забывайте синхронизировать приложение 
с бутылкой каждый день, чтобы ваше 
употребление воды отображалось 
правильно.

СВЕТОВЫЕ ОПОВЕЩЕНИЯ
• При настройке параметров бутылки вы 

можете выбрать цвет ваших световых 
оповещений на вкладке приложения 
“Бутылки”. Use the кнопку “Цвета” located in 
your bottle’s card to choose your glow reminder 
color.

• См. hidratespark.com/pages/guide, чтобы 
увидеть все цветовые оповещения и 
получить подробную информацию.

Напишите в наш чат на сайте: hidratespark.com
Эл. почта: support@hidrate.me
В приложении Помощь

ПОДДЕРЖКА
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Note: This equipment has been tested and found 
to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, 
uses and can radiate radio frequency energy and, 
if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference 
to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged 
to try to correct the interference by one or more 
of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separation between the 
equipment and receiver.

• Connect the equipment into an outlet on a 
circuit different from that to which the receiver 
is connected.

• Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

The FCC requires the user to be notified that any 
changes or modifications made to this device 
that are not expressly approved by HidrateSpark  
may void the user’s authority to operate the 
equipment.

This device complies with part 15 of the FCC 
Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 

(1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that 
may cause undesired operation.

F C C

This device complies with Innovation, Science 
and Economic Development Canada’s license-
exempt RSSs. Operation is subject to the 
following two conditions:

(1) This device may not cause interference; and 
(2) This device must accept any interference, 
including interference that may cause undesired 
operation of the device.

Cet appareil est conforme aux flux RSS 
exemptés de licence d’Innovation, Science et 
Développement économique Canada. L’opération 
est soumise aux deux conditions suivantes:

(1) Cet appareil ne doit pas 
provoquer d’interférence; et 
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence, 
y compris les interférences susceptibles de 
provoquer un fonctionnement indésirable de 
l’appareil.

Radiation Exposure Statement:  This equipment 
complies with the IC RSS-102 radiation exposure 
limits set forth for an uncontrolled environment. 
This equipment should be installed and operated 
with a minimum distance of 20 cm between the 
radiator and your body.

Énoncé d’exposition aux rayonnements: Cet 
équipement est conforme aux limites d’exposition 
aux rayonnements ioniques RSS-102 Pour un 
environnement incontrôlé. Cet équipement doit 
être installé et utilisé avec un Distance minimale 
de 20 cm entre le radiateur et votre corps.

ln order to maintain compliance with FCC 
regulations, shielded cables must be used with 
this equipment. Operation with non-approved 
equipment or unshielded cables is likely to result 
in interference to radio and TV reception.

I S E D
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